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GEREKCE

“Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kamerun Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
Denizcilik Anlasmas1” 26 Mart 2013 tarihinde Ankara’da imzalanmustir.

Ulkemiz ile Kamerun arasindaki iliskilerin gelistirilmesine 6nemli bir katkida
bulunacag: diisiiniilen bu Anlasma ile temel olarak, iki devlet arasinda denizcilik ve deniz
ticareti alanlarinda esgiidiimiin gelistirilmesi, seyir emniyeti ve giivenliginin artirilmast ile ticari

ve ekonomik iligkilerin gelistirilmesi hedeflenmektedir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE KAMERUN CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA DENIZCILIK ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 26 Mart 2013 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Kamerun Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Denizcilik Anlasmasi”nin onaylanmasi

uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim1 tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
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Bundan sonra taraflar olarak amilacak olan Tirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Kamerun
Cumbhuriyeti Hiiktimeti,

Iki devlet arasindaki iliskileri gelistirmeyi ve denizcilik alanindaki isbirligini, esitlik ve
karsilikli yarar ilkeleri ¢ergevesinde arttirmayi arzulayarak,

Esitlik, karsilikli yarar, yardim ve miitekabiliyet ilkelerine uygun olarak,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmislardir:

Madde 1
Isbu Anlasmanin amaglari;
Iki devlet arasinda denizcilik alamindaki iliskilerin diizenlenmesi ve gelistirilmesi;
Deniz ticareti alaninda esgiidiimiin gelistirilmesi ve seyir emniyeti ile giivenliginin artirilmasi;

Iki devlet arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin gelistirilmesine genel olarak katkida
bulunulmasidir.

Madde 2
Bu Anlagsmanin amaglar1 bakimindan;

"Bir Tarafin Gemisi" terimi, Taraflardan birinin gemi siciline kayitli bulunan ve o devletin
mevzuatina uygun olarak bayragini tagiyan herhangi bir gemi anlamina gelmektedir.

Bununla birlikte bu terim asagidakileri icermez:

- Savag gemileri ve ticari amaglar diginda kullanilan diger devlet gemileri,
- Balik¢1 gemileri,

- Hidrografik, osinografik ve bilimsel arastirma gemileri,

- Spor ve gezinti tekneleri.

- Tehlikeli atik tagiyan gemiler

"Miirettebat" terimi, miirettebat listesine dahil olan ve sefer esnasinda hizmet vermek veya
geminin c¢alistirilmasi amaciyla istihdam edilmis kaptan veya diger herhangi bir kisi
anlamina gelmektedir.

“Bir tarafin Limam” terimi; uluslararas1 deniz tagimacihiginin yapildigimn ilan edildigi
mallarin ve/veya yolcularin yiiklenmesi, bogaltilmasi veya transit taginmast i¢in akit tarafin
karasularinda bulunan deniz limanin: ifade eder.




"Yetkili makamlar" terimi;

- Tiirkiye Cumhuriyeti tarafinda; “Ulagtirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakanligi’ni”;
- Kamerun Cumbhuriyeti tarafinda; “ Kamerun Cumhuriyeti Ulastirma Bakanligi’m1” ifade
eder.

Taraflar; yetkili makamlarda degisiklik olmasi durumunda birbirlerine diplomatik
kanallardan yazili bildirimde bulunacaklardir.

Madde 3

1. Her bir Taraf, diger Tarafin gemilerine, miitekabiliyet sart1 ile limanlarina serbest giris,
rihtimlarda yer tahsisi ve yiikleme ve bosaltma, gemiden gemiye nakil, yolcu inis ve binisi
icin liman imkéanlarimin kullanimi, seyriisefere yonelik hizmetlerin kullanimi konularinda,
uluslararast deniz tasimacilifi yapan kendi gemilerine yaptifi muamelenin aynisini
yapacaktir.

2. Isbu maddenin 1. paragrafinda yer alan hiikiimler;

(a) Yabanci gemilerin girisine agik olmayan limanlara uygulanmayacaktir.

(b) Denizde kabotaj tasimaciligina ve her bir Taraf¢a sakli tutulan diger faaliyetlere
uygulanmayacaktir.

(¢) Taraflardan birinin, kendi gemilerine verdigi zorunlu kilavuz alma gereklerinden
muafiyetlerin diger taraf gemilerine tesmil edilmesini zorunlu kilmayacaktir.

Madde 4

Taraflar asagida belirtilen konularda isbirligi yapacak, tecriibe ve goriis paylasiminda
bulunacak ve denizcilik alaminda faaliyet gdsteren 6zel ve kamu sirketlerinin bu isbirligi
mekanizmasina dahil olmasini tesvik edeceklerdir:

(a) Limanlarin ingas1 ve gelistirilmesi,
-Liman y6netimi ve/veya isletilmesinde is ortakliklarinin kurulmasi

(b) Gemi ve yat ingasi, gemi bakim-onarim, gemi geri doniigiimii ve tersane ingaati,
-Gemi ingas1 ve yat insasi, gemi bakim onarimi, gemi geri donilisimii ve modern
teknolojilerin olusturulmasi/uygulanmasi,
-Taraf iilkelerdeki tersanelerin ingsa ve modernizasyonu

(c) Mesleki egitim alaninda,
-Deniz emniyeti ve glivenligi
-Deniz kirliliginin 6nlenmesi
-Liman ve filo yonetimi
-Gemi insasi, gemi bakimi, onarimi ve gemi geri doniiglimil.




Madde S

Taraflar, kendi mevzuatlari, liman diizenlemeleri ve uluslararast hukuka gore yiikiimliliikleri
cercevesinde, gemilerin limanlarda bekleme siirelerinin miimkiin oldugu él¢tide kisaltilmasi
icin uygun tedbirleri alacaklar ve bu limanlarda yiiriirliikte bulunan idari, glimritk ve saghk
islemlerinin basitlestirilmesini saglayacaklardir.

Madde 6

1. Bir Tarafin ilgili uluslararas: diizenlemeler ve kendi ulusal mevzuati uyarinca diizenledigi
ya da tamudigi, gemilerin uyrugunu gdsteren belgelerle gemilere ait diger belgeler, diger
Taraf¢a taninacaktir.

2. Her bir Tarafin, 1969 Gemilerin Tonajim Olgme Uluslararasi Sozlesmesi uyarinca
diizenlenmis uluslararas:1 tonaj belgesine sahip gemileri, diger Taraf Devletin limanlarinda
yeniden dlglime tabi tutulmayacaktir.

3. Taraflardan birinin, 24 metrenin altindaki gemiler i¢in kendi Devletinin mevzuati uyarinca
diizenledigi tonaj sertifikalari, diger Tarafca taninacaktir.

Madde 7

Her bir Taraf, diger Tarafin yetkili makamlar: tarafindan ilgili uluslararas: diizenlemeler ve
kendi Devletinin mevzuatina uygun olarak verilmis olan gemi adamlari kimlik belgelerini
taniyacak ve bu belgeleri tasiyanlara bu Anlasmanin 8. ve 9. Maddelerinde belirtilen haklari
bu maddelerde 6ngoriilen sartlarda saglayacaktir.

S6z konusu kimlik belgeleri:

- Tiirkiye Cumbhuriyeti tarafinda - Gemiadami Ciizdani veya Gemiadamlar1 Belgesi;
- Kamerun Cumbhuriyeti tarafinda - Gemiadami Pasaportu veya Gemiadami Kimlik
Belgesi.

Madde 8

1. Bir Tarafin gemisinin bu Anlagmanin 7. Maddesinde deginilen bir kimlik belgesini tagiyan
miirettebati, kaptanin miirettebat listesini yetkili yerel idarelere vermis olmasi sartiyla,
geminin diger Tarafin limaninda bulundugu siire zarfinda vize almaksizin kiytya ¢ikabilir ve
gecici olarak kiyida kalabilir.

2. Bu kisiler, karaya ¢ikarken ve gemiye donerken, mevcut ulusal mevzuata, hudut ve
gtimriik kontrollerine riayet edeceklerdir.
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Madde 9

1. Bu Anlasmanin 7. Maddesinde deginilen kimlik belgelerinin sahipleri, kullanilan ulagim
aracina bakilmaksizin, gemilerine katilmak, diger bir gemiye aktarilmak, kendi Devletlerine
donmek veya diger Tarafin idareleri tarafindan onaylanan diger herhangi bir amag
dogrultusunda seyahat etmek amaciyla, soz konusu Tarafin giris ve ¢ikig islemlerini uygun
sekilde yerine getirmek kosuluyla diger Tarafin Devletinin iilkesine giris veya lilkesinden
transit gecis yapma hakkina sahip olacaklardir.

S6zkonusu bu durumlarda, ilgili Tarafin Devletinin mevzuatina gére vize gerekli ise, bu
vizeler miimkiin olan en kisa siirede verilecektir.

2. Bu Anlasmanin 7. Maddesinde deginilen kimlik belgesinin sahipleri her iki Taraf Devletin
uyrugunda da degil ise, bu maddenin 1. paragrafinda belirtilen vizeler, belge sahiplerine
gemiadami kimlik belgesini diizenleyen Tarafin Devletinin iilkesine doniilmesinin garanti
edilmesi sartiyla verilecektir.

3. Bu Anlasmanin 7. Maddesinde deginilen kimlik belgesini tagiyan bir miirettebat, saglik
sebepleri veya ilgili idareler tarafindan gegerli sayilan diger nedenlerle Taraf Devletin bir
limanina indirildiginde, sozkonusu Taraf Devlet bu kisinin iilkede kalmasina ve kendi
tilkesine dénmesine veya herhangi bir ulasim araci ile bagka bir limana gétiirilmesine izin
verecektir.

4. Bu Anlasmanin 7. Maddesi ve bu maddenin 1-3. paragraflarindaki hiikiimlere halel
getirmeksizin, Taraf Devletlerin iilkelerinde yabancilarin girig, kalma ve ayrilmalarina iliskin
olarak yiirtirliikte olan hiikiimler gegerli olmaya devam edecektir.

5. Her bir Taraf, yukanida tamimlanan gemiadami kimlik belgesine sahip olan sahislardan
uygun bulmadiklarinin iilkesine girisini reddetme hakkini sakli tutar.

Madde 10

1. Taraflardan birinin gemisi, diger tarafin karasulart veya i¢ sularinda
enkaz haline gelir, karaya oturur, terk edilir veya baska herhangi bir kaza gegirirse; gemi,
kazanin gegirildigi Tarafin, tilkesinde ulusal gemilere uyguladigi muamelenin aynisindan
yararlanacaktir.

2. Bu maddenin 1. paragrafinda belirtilen bir gemide bulunan miirettebata, yolculara veya
yiike, her zaman ulusal bir gemi ile ayn1 6l¢iide yardim ve destek saglanacaktir.

3. Bu maddenin 1. paragrafinda belirtilen gemiden bosaltilan ya da kurtarilan
yiik ve esyalar, diger Tarafin iilkesinde kullanilmadig ya da tiiketilmedigi stirece herhangi bir
giimriik vergisine tabi tutulmayacaktir.




Madde 11

1-Her bir Tarafin gemileri, diger Taraf devletin karasularinda ve miinhasir ekonomik
bolgesinde ¢evresel tahribatin onlenmesi igin, ilgili uluslararas: diizenlemelere ve diger
Tarafin mevzuatina gére gerekli olan tiim tedbirleri alacaktir.

2-Her bir Akit tarafin gemileri diger tarafin karasularinda bulundugu diger Akit tarafin
yiiriirliikte olan ¢evrenin korunmasi alanindaki kanunlarina gore sorumlu olacaktir.

3- Her bir Akit tarafin karasularinda diger Akit tarafin gemisi tarafindan gevresel kirlilikten
olusan bir hasarin ortaya ¢ikmasi durumunda, kirleten gemi ile ilgili uluslararasi
s6zlesmeler ve Akit tarafin kanunlarina gére sorumlu olacaktir.

Madde 12

Taraflarin yetkili makamlarinin temsilcileri gerekli goriildiiginde doniisimlii olarak bu
Anlasmanin uygulanmas: ile ilgili konular ve karsihikli menfaati ilgilendiren deniz
tasimacilifi konularinda istisarelerde bulunmak i¢in Tiirkiye Cumhuriyeti'nde veya Kamerun
Cumbhuriyeti’nde toplanacaklardir.

Madde 13

1. Taraflar, Taraflardan birinin gemilerinin, diger Tarafin limanlar ile tigilincti tilke limanlari
arasinda yapilacak deniz ticaretine katilmalarina; Taraf devletlerin mevzuatlarina,
teamiillerine ve politikalarina uygun olmak kaydiyla engel olmayacaklardir.

2. Bu maddenin hiikiimleri, ii¢iincii tilkelerin gemilerinin her iki Taraf devletin limanlar
arasindaki deniz ticaretine katilma haklarini, Taraf devletlerin mevzuatlarina, teamiillerine
ve politikalarina uygun olmasi kosuluyla etkilemeyecektir.

3.Taraflar, ikili ticarette, her iki Tarafin gemilerinin yik tagimaciligina katilmalarini
destekleyecekler ve ozellikle karsilikli menfaat ilkesine uygun olacak sekilde her iki tilke
limanlar1 arasinda diizenli deniz hatlar1 kurulmasini tesvik edeceklerdir.

4.Taraflar, 3. Paragraf’ta belirtilen diizenli hatlarin kurulmasi i¢in maksimum c¢abay:
gostereceklerdir. Bu gergevede, Taraflar, 3. paragrafin uygulanmasi i¢in ilgili paydaslarinda
katilimiyla gegici ¢alisma gruplari kuracaklardir.




Madde 14

Taraflar, kendi mevzuatinin siirlar1 dahilinde, deniz tasimaciligi ve gemi insa alaninda
faaliyet gosteren ticari kuruluslar ile klas kuruluslart ve bu kuruluslarin yetkili makamlari
arasindaki isbirligini gelistirmek konusunda gayret gostereceklerdir.

Madde 15

Taraflar, karsiliklilik ilkesi cergevesinde, diger Tarafin denizcilik kuruluslarmmin kendi
iilkelerinde deniz tasimaciligi alaminda faaliyet gosteren ortak tesebbiisler ve ticari
faaliyetlerle ufrasmayan temsilcilikler kurmasimi destekleyeceklerdir. Bu tiir ortak
tesebbiislerin ve temsilciliklerin kurulmas: ve faaliyetleri, ev sahibi devletin mevzuatina tabi
olacaktir.

Madde 16

Isbu Anlagsmanin hiikiimleri, Tiirkiye Cumhuriyeti ile Kamerun Cumhuriyetinin tarafi oldugu
diger uluslararasi anlasmalardan dogan hak ve yiikiimliiltiklerini etkilemez.

Madde 17
Isbu Anlasmanin yorumlanmasi veya uygulanmasi ile ilgili herhangi bir anlagsmazlik,
Taraflarin yetkili makamlan arasinda yapilacak dogrudan miizakerelerle karsilikli anlayis

icerisinde ¢oziimlenecektir. Sozkonusu makamlarin bir anlasmaya varamamas: halinde,
uyusmazlik diplomatik yollardan giderilecektir.

Madde 18

Isbu Anlasma, taraflarin, anilan belgenin yiiriirliige girmesi i¢in gerekli i¢ yasal usullerin
tamamlandigim birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindig
tarihte yurrliige girecektir.

Isbu Anlasma, taraflarin karsilikli yazili rizalariyla herhangi bir zamanda degistirilebilir.
Degisiklikler 18.maddenin 1. Fikrasinda belirtilen usule uygun sekilde yiirtirliige girecektir.

Isbu Anlasma, 5 yil yiiriirliikte kalacaktir. Taraflardan biri, Anlagsmay: sona erdirme niyetini
herhangi bir zamanda diger Tarafa diplomatik yollardan yazili olarak 6 (alt1) ay &nceden
bildirebilir.
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Taraflardan biri, Anlasmay1 sona erdirme niyetini, anlasmanin yirtrliik siiresi dolmadan 6
(alt1) ay dnce kars: Tarafa diplomatik kanallardan yazili olarak bildirmedigi siirece, Anlagma
5 yillik siireler halinde otomatik olarak yenilenecektir.

Bu Anlasma, Ankara sehrinde 26 Mart 2013 tarihinde Tirkee ve Ingilizce dillerinde, hepsi
ayni derecede gjcgerli olmak iizere iki niisha olarak diizenlenmistir. Yorumlamada farklilik
oldugu takdirde Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Kamerun Cumhuriyeti Hiikiimeti
Adimna Adina

Bagbakan Yardimcisi Ekonomi, Planlama ve Bolgesel Kalkinma
Bakani
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MARITIME AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAMEROON




The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Cameroon, hereinafter referred to as the Parties,

Aiming to develop the relations between the two States and to enhance their co-operation in
the maritime field according to the principles of equality and mutual benefit,

In accordance with the principles of equality, mutual benefit, reciprocity and assistance,

Have agreed as follows:

Article 1

The aims of this Agreement are:

to regulate and develop the relations between the two States in the maritime field;

to promote co-ordination in the field of maritime trade and enhance safety and security of
navigation;

to contribute in general to the development of commercial and economic relations between
the two States.

Article 2

For the purposes of this Agreement:

The term "vessel of a Party" means any vessel registered in the shipping register of the State
of the Party and flying the flag of that State in compliance with its national laws.

This term does not, however, include:

- warships and other government vessels operated for non-commercial purposes;
- fishing vessels;

- hydrographic, oceanographic and scientific research vessels;

- sport and pleasure vessels;

- vessels carrying hazardous waste.

The term "crew member" means the master and any other person, actually employed for
duties on board during a voyage in the working or service of a vessel and included in the
crew list;

The term “Port of a Party” means any seaport in the territory of a Party that is declared open
to international shipping for loading, unloading or transshipment of goods and/or passengers
by that party,




The term "competent authorities" means:

- in respect of the Republic of Turkey-Ministry of Transport, Maritime Affairs and
Communications.
- inrespect of the Republic of Cameroon - Ministry of Transport

In case the competent authorities are changed the Parties shall notify each other in writing
through diplomatic channels.

Article 3
1. Each Party shall accord to the vessels of the other Party the on the condition of reciprocity
the same treatment as it accords to its own vessels engaged in international maritime transport
in respect of free access to ports, allocation of berths and use of port facilities for loading and
unloading cargoes, transshipment, embarking and disembarking of passengers, use of
services intended for navigation.
2. The provisions of paragraph 1 of this article:

(a) shall not apply to ports not open to the entry of foreign vessels;

(b) shall not apply to maritime cabotage and to other activities reserved by each of the
Parties;

(c) shall not oblige a Party to extend to vessels of the other Party exemptions from
compulsory pilotage requirements granted to its own vessels.

Article 4

The Parties shall cooperate and exchange views and experiences on the following subjects
and encourage their own public and private maritime sectors to involve in this cooperation
mechanism:

a) Construction and development of ports,

- Establishment of joint ventures for operation and/or management of ports

b) Construction of ships,

-Construction of shipyards and rendering ship maintenance, repair and recycling services

¢) Professional training in the field of;

Maritime safety and security

Prevention of marine pollution

Port and fleet management,

Ship building, ship maintenance, repair and recycling services.




Article 5

The Parties shall, within the framework of their legislation and port regulations as well as of
their obligations under international law, of their States, take the appropriate steps to reduce
as far as possible unnecessary delays to vessels in the ports of their States and simplify the
administrative, customs and health formalities in force in those ports.

Article 6

1. The documents, certifying the nationality of vessels and other documents of the ship issued
in accordance with national legislation or recognized by one of the Parties, in accordance
with the relevant international regulations and the legislation of its State shall be recognized
by the other Party.

2. The vessels of each of the Parties bearing international tonnage certificates, issued in
accordance with the International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969 shall
not be subject to re-measuring of tonnage in the ports of the State of the other Party.

3. The tonnage certificates of vessels below 24 meters issued by one of the Parties in
accordance with the legislation of its State shall be recognized by the other Party.

Article 7

Each Party shall recognize the seafarer's identity documents duly issued by the appropriate
authorities of the other Party in accordance with the relevant international regulations and the
legislation of its State and shall grant the holders of such documents the rights referred to in
Articles 8 and 9 of this Agreement on the conditions stipulated therein.

The said identity documents are:

- for the Republic of Turkey - the Seaman's Book and Certificate of Seafarers ;
- for the Republic of Cameroon - the Seaman's Passport or the Seafarer’s Identity
Document.

Article 8

1. Crew members of the vessel of one Party holding an identity document referred to in
Axticle 7 of this Agreement may go ashore and stay for temporary shore leave without visas
during the stay of their vessel in a port of the State of the other Party provided the master had
submitted the crew list to the competent local authorities.

2. Both on going ashore and on returning on board the vessel, such persons shall comply with
the established national legislation, frontier and customs controls.




Article 9

1. Holders of the identity documents referred to in Article 7 of this Agreement shall be
entitled, irrespective of the means of transportation used, to enter or pass in transit the
territory of the State of the other Party to join their vessel, to be transferred on board another
vessel, to return to their own State or to travel for any other purpose approved by the
authorities of the other Party, subject to completion of the appropriate entry and exit
procedures of that Party.

In such cases, according to the legislation of the State of the respective Party if visas are
required they shall be granted within the shortest possible time.

2. If the holder of the seafarer's identity document referred to in Article 7 of this Agreement
is not a national of the State of either Party, the visas specified in paragraph 1 of this article
shall be granted to the holder provided that return to the territory of the State of the Party,
which had issued the seafarer's identity document is guaranteed.

3. Where a crew member, holding the identity document referred to in Article 7 of this
Agreement is disembarked at a port of the State of the Party for health reasons or for other
reasons recognized as valid by the appropriate authorities, the latter shall permit the person
concerned to remain in the territory of its State and to return to his country of origin or
proceed to another port of embarkation by any means of transportation.

4. Without prejudice to the provisions of Article 7 of this Agreement and also paragraphs 1-3
of this article the provisions in force in the territories of the States of the Parties relating to
entry, stay and departure of foreigners shall remain applicable.

S. Each Party reserves the right to deny entry to the territory of its State to any person
possessing the above-mentioned seafarer's identity document whom it considers undesirable.

Article 10

1. If a vessel of one of the Parties suffers shipwreck, runs aground, is cast ashore or suffers
any other accident in the internal waters or territorial sea of the State of the other Party, the
vessel shall enjoy in the territory of that State the same treatment which is accorded to its
national vessels.

2. The crew, passengers and the cargo on board the vessel referred to in paragraph 1 of this
article shall be granted at any time help and assistance to the same extent as in the case of a
national vessel.

3. The cargo and articles unloaded or saved from the vessel referred to in paragraph 1 of this
article, provided that they are not delivered for use or consumption in the territory of the State
of the other Party, shall not be liable to any customs duties.




Article 11

1-The vessels of the Each Contracting Party shall take all necessary measures to prevent
environmental damage within the territory as well as exclusive economic zone of the State of
the other Party in accordance with the relevant international regulations and the legislation of
the other Party.

2-Vessels of each Contracting Party, in the territory of the other Contracting Party, shall be
liable, according to the latter Contracting Party’s legislation in force in the field of
environmental protection.

3-In case of a marine pollution caused by a vessel of one of the Contracting Parties in the
territory as well as exclusive economic zone of the State of the other Contracting Party, the
polluting vessel will be responsible according to the legislation of that Contracting Party and
relevant international conventions

Article 12

Representatives of the competent authorities of the Parties shall meet as necessary alternately
in the Republic of Turkey and in the Republic of Cameroon to hold consultations on matters
concerning the implementation of this Agreement and on other maritime transport matters of
mutual interest.

Article 13

1. The Parties shall not hinder the participation of the vessels of one Party in sea-borne trade
between the ports of the State of the other Party and the ports of third States to the extent that
it is in conformity with the legislation, practices and policies of the States of the Parties.

2. The provisions of this article shall not affect the right of the vessels of third States to
participate in sea-borne trade between the ports of the States of the two Parties to the extent
that it is in conformity with the legislation, practices and policies of the States of the Parties.

3. The Parties shall support the participation of vessels of both Parties in cargo transportation
in bilateral trade and especially encourage the establishment of liner services in accordance
with the principle of mutual benefit.

4.The Parties shall make maximum efforts in order to establish joint liner services mentioned
in paragraph 3 of this article. In this respect, The Parties shall establish Ad Hoc Working
Groups with the participation of the related stakeholders for the implementation of paragraph
3 of this article.
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Article 14

The Parties shall make, within the limits of the legislation of their States, efforts to develop
co-operation between their commercial organizations and classification societies engaged in
maritime transport and ship building and their competent authorities.

Article 15

The Parties shall support the establishment in the territories of their States of joint enterprises
engaged in maritime transport and of representative offices not engaged in commercial
activities of shipping organizations of the other Party, according to the principle of
reciprocity. The establishment and activities of such joint enterprises and representative
offices shall be subject to the legislation of the host State.

Article 16

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of each of the
Parties arising from other international agreements to which the Republic of Turkey and the
Republic of Cameroon are parties.

Article 17

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or application of this Agreement
shall be settled by direct negotiations between the competent authorities of the Parties in a
spirit of mutual understanding. If the said authorities fail to reach an agreement the dispute
shall be settled through diplomatic channels.

Article 18

The present Agreement shall enter into force on the date of the receipt of last written
notification by which Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for the entry into force of the concerned
document.

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. The
amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure prescribed
under Paragraph 1 of Article 18.

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years. Either of the Contracting
parties hereto may terminate this Agreement at any time upon notification of its intention to
terminate this agreement in writing through diplomatic channels to the other Contracting
party at least six (6) months prior to the effective date of termination.
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This Agreement will be automatically renewed for consecutive periods of five (5) years
unless either Contracting Party notifies its intention to terminate this agreement six (6)
months prior to the expiration of this Agreement in writing through diplomatic channels.

Done at Ankara on 26 March 2013 in two copies, each in the Turkish and English languages,
all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall

prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Turkey the Republic of Cameroon
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Deputy Prime Mirtster Minister of Economy, Planning and Regional Development

Bekir BOZDAG Emmanuel NGANOU DJOUMESSI
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